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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 
Диссертационная работа выполнена в русле современных 

лингвокультурологических исследований и посвящена изучению концепта 
внутреннего/духовного мира человека «йѳрэк» («сердце») в татарской 
языковой картине мира (далее ЯКМ). 

Актуальность исследования определяется сохраняющимся 
интересом к изучению языковых явлений, отражающих национальную 
специфику этноса, в рамках лингвокультурологии - отрасли языкознания, 
первостепенной задачей которой является изучение вопроса взаимосвязи 
языка и культуры. Изучение концептов, описывающих внутренний мир 
человека, представляет несомненный научный интерес, поскольку 
позволяет выявить не только особенности антропоцентризма того или 
иного языка, но и способствует обнаружению универсальных 
закономерностей отражения в наивной картине мира (далее КМ) разных 
аспектов человеческого сознания. С этой позиции комплексное 
исследование концепта «йѳрэк» («сердце») способствует осмыслению его в 
татарской ЯКМ в качестве средоточия физической и духовной жизни 
человека. 

Объектом исследования выступает концепт «йѳрэк» («сердце») в 
татарской ЯКМ. 

Предметом диссертационного исследования является 
функционирование единиц различных уровней языка (словосочетания, 
фразеологизмы, пословицы и поговорки, предложения, контексты), 
включающих в себя лексему «йѳрэк» в татарской ЯКМ и служащих 
обозначением объектов, субъектов, явлений и реалий изучаемой сферы. 

Наиболее часто внимание ученых привлекают такие концепты 
внешнего и внутреннего мира человека, как дом, дух/душа, время, жизнь, 
мир, семья, смерть, страх, тоска, печаль и др. Их изучение проводится 
преимущественно на материале русского языка (С.Г.Воркачев, 
Н.В.Антропова, Л.Э.Кузнецова, А.К.Перевозникова, Е.В.Филиппова, 
Е.С.Яковлева и др.). Следует также отметить лингвокультурологические 
исследования филологов на материале аварского, адыгского, балкарского, 
башкирского, кабардинского, осетинского языков (З.Х.Бижева, 
Р.М.Валиева, О.А.Ваниева, А.И.Геляева, И.Р.Мокаева, З.М.Раемгужина, 
Р.И.Сутаева Р.Х.Хайруллина, З.Р.Цримова). Изучению концептов 
татарской ЯКМ посвящены работы Р.Р.Замалетдинова, А.Ш.Василовой, 
Л.Р.Гариповой, Р.Р.Закировой, Э.М.Зиангировой, Ф.Х.Хасановой, 
Д.Х.Хуснутдинова, Л.Х.Шаяхметовой, в которых рассматриваются 
концепты акыл (ум), вѳждан (совесть), донья (мир), жан (дух/душа), жир 
(земля), кайгы (горе), кунел (душа), намус (совесть), ѳй/йорт (дом), сагыш 
(тоска), туй (свадьба), ут (огонь), хэтер (память). 

К «ключевым» концептам любого языка относится концепт «сердце», 
символизирующий центр человека - как биологический, так и духовный, и 
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психологический. Функционирование этого концепта в ЯКМ отражает 
дуалистичность природы человека. Более того, именно концепт «сердце» в 
наибольшей мере выражает антропоцентризм языка [Цримова 2003], с 
позиции которого человек познает мир через осознание себя, своей 
деятельности в нем. Обращение к концепту «йѳрэк» обусловлено тем, что 
он участвует практически во всех сферах человеческой жизни: 
эмоционально-чувственной, духовной, религиозной и др. Поэтому 
исследование его представляет интерес для языковедов: анализ концепта 
«сердце» проводился на материале фразеологизмов русского языка 
[Алексеева 1996], кабардинской, русской и английской картин мира 
[Цримова 2003], русской поэзии начала XX века [Киндеркнехт 2003], 
русских летописей [Кондратьева 2004], соматических фразеоединиц 
аварского языка в сопоставлении с русским [Шейхова 2004], 
фразеологических единиц библейского происхождения в русском, 
английском и осетинском языках [Ваниева 2005], устойчивых сочетаний в 
английском и немецком языках [Романова 2007] и др. Кроме того, 
комплексному анализу ключевых культурных концептов, к числу которых 
относится и «сердце», посвящены монографии З.Х.Бижевой «Культурные 
концепты в кабардинском языке» (1997), «Адыгская языковая картина 
мира» (2000), Р.Р.Замалетдинова «Внутренний и внешний мир носителей 
татарской культуры через призму языка» (2003), «Татарская культура в 
языковом отражении» (2004) и др. 

Научная новизна диссертации заключается в том, что в ней впервые 
предпринята попытка комплексного исследования лингвокультурного 
концепта «йѳрэк» в татарской ЯКМ. В работе изучены ядерные и 
периферийные содержательные признаки концепта в художественном 
дискурсе, фразеологии, паремиологии. 

Цель диссертационной работы состоит в комплексном изучении 
лингвокультурного концепта «йѳрэк» в татарском языковом сознании. 

Достижение указанной цели предполагает решение следующих 
основных исследовательских задач: 

1) выявить особенность лингвокультурологического подхода в 
исследовании языковых явлений; 

2) выявить и проанализировать корпус языковых единиц с 
компонентом «йѳрэк» в татарском языке; 

3) описать лингвокультурологическое поле концепта «йѳрэк» в 
татарской ЯКМ; 

4) используя метод ассоциативного эксперимента, выявить 
коннотативный компонент содержательной стороны концепта «йѳрэк». 

Материалом для анализа послужили данные сплошной выборки из 
толковых, этимологических, фразеологических, диалектологических, 
энциклопедических, русско-татарского и татарско-русского словарей, 
паремиологических справочников, художественной литературы и 
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фольклорных текстов, живая разговорная речь. Подстрочный перевод 
примеров с татарского языка на русский выполнен диссертантом. 

Методологическую основу работы составили труды ведущих 
отечественных и зарубежных лингвокультурологов и когнитологов 
ЮД.Апресяна, Н.Д.Арутюновой, Л.К.Байрамовой, З.Х.Бижевой, 
А.Вежбицкой, В.В.Воробьева, Р.Р.Замалетдинова, Ю.Н.Караулова, 
В.В.Колесова, В.Г.Костомарова, Е.С.Кубряковой, Д.С.Лихачева, 
В.А.Масловой, М.В.Пименовой, З.Д.Поповой, Ю.С.Степанова, 
И.А.Стернина, Е.В.Урысон, Р.М.Фрумкиной, Р.Х.Хайруллиной, 
А.Д.Шмелева и др. Отдельные теоретические аспекты исследуемой 
проблемы отражены в научных работах татарских филологов 
А.А.Аминовой, М.З.Закиева, Ф.С.Сафиуллиной, Д.Б.Рамазановой, 
Ф.М.Хисамовой и др. 

Методы исследования. Выбор методов лингвистического анализа 
обусловлен спецификой исследуемого материала и целью 
диссертационной работы. Наряду с методами анализа словарных 
дефиниций, корпуса устойчивых выражений, структурно-семантического 
моделирования лексической единицы, описательным методом, 
включающим такие приемы, как наблюдение, сопоставление, обобщение, 
были применены элементы логического, концептуального, когнитивного, 
контрастивного анализа, а также ассоциативный опрос информантов. 

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что 
результаты исследования могут найти реализацию при разработке 
вопросов, связанных со спецификой мышления, которой обладают 
носители татарского языка, некоторых аспектов теории культурологии, 
основ концептологии. Анализ концепта «йѳрэк» позволяет выявить 
особенности развития национально-языкового сознания, зафиксировать 
отражение на вербальном уровне мыслительной деятельности татарского 
народа, специфику его ментального мира, национального характера. 

Практическая значимость диссертации состоит в том, что 
лингвокультурологический анализ концепта «йѳрэк» будет способствовать 
системному изучению концептов внутреннего/духовного мира татарского 
народа. Обработанный материал, полученные в ходе исследования 
результаты могут найти применение в лекционных, практических курсах, 
спецкурсах по лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, 
лексикологии, этнолингвистике, могут быть использованы в практике 
преподавания татарского, русского языков в иноязычной аудитории для 
достижения эффективного межкультурного общения, а также при 
написании курсовых и выпускных квалификационных работ. Материалы 
исследования могут быть включены в словари татарских культурных 
концептов. 
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Основные положения, выносимые на защиту: 
1) Концепт «йѳрэк» («сердце») относится к базовым 

лингвокультурным концептам, представляет значимую единицу словаря, 
обладает обширным лингвокультурологическим полем, членение которого 
носит национально-ориентированный характер. 

2) Различные аспекты функционирования концепта «йѳрэк» в 
татарской ЯКМ наиболее полно раскрываются при анализе корпуса 
устойчивых конструкций (фразеологизмов, пословиц, поговорок), а также 
художественного материала с компонентом «йѳрэк». 

3) Лингвокультурологическое поле «йѳрэк» представлено ядром и 
периферийными зонами, которые раскрывают специфичность и 
значимость исследуемого концепта внутреннего мира человека. Ядром 
поля является ключевая лексема и все ее околоядерные дериваты, а 
периферии составляют общие концептуальные признаки йѳрэк и сегменты 
концептуальных признаков, соответствующие основным областям, 
способным служить базой для концептуализации. 

4) Содержание концепта «йѳрэк» многослойно и включает 
признаки следующих сфер: эмоционально-чувственной (гнев, печаль, 
страдание, душевное облегчение, искренность, любовь, радость, страх, 
тревога), духовной (доброта, бессердечие, смелость, трусость, честь, 
интуиция), познавательных процессов (мышление, память). 

Апробация работы. Основные научные результаты, полученные в 
процессе исследования, были изложены и обсуждены на итоговых 
конференциях аспирантов и преподавателей ТГГПУ (2006-2009), 
республиканской научно-практической конференции «Наука, технологии и 
коммуникации в современном обществе» (Набережные Челны, филиал 
КГУ, февраль 2009), международных научно-практических конференциях 
«Сохранение и развитие родных языков в условиях многонационального 
государства: проблемы и перспективы» (Казань, ТГГПУ, июнь 2009), 
«Межкультурная коммуникация в глобальном мире» (Владимир, ноябрь 
2009), «Актуальные проблемы современного языкознания: основные 
тенденции и перспективы развития» (Караганда, Центр гуманитарных 
исследований, ноябрь 2009), «Проблемы функционирования и развития 
языков в полилингвальном пространстве» (Элиста, Калмыцкий 
государственный университет, ноябрь 2009). 

Поставленные цели и задачи определили структуру и объем 
работы. Диссертация состоит из введения, теоретической и двух 
практических глав, заключения, списка использованной литературы, 
справочных изданий, источников фактического материала и пяти 
приложений. 
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ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 
Во Введении обоснованы выбор темы диссертационной работы, ее 

актуальность, сформулированы цель и задачи исследования, изложены 
научная новизна, теоретическая и практическая значимость, перечислены 
основные положения, выносимые на защиту, определены 
методологическая основа и исходный материал, обозначены методы и 
приемы анализа. 

В первой главе диссертации «Теоретические основы исследования 
концепта «йѳрэк» («сердце») в татарской языковой картине мира» 
излагаются основные теоретические и методологические положения, на 
которые опирается автор диссертации; прослежена взаимосвязь языка и 
культуры, определена антропоцентрическая направленность исследования, 
проанализированы понятия «язык», «культура», «языковая картина мира», 
«концепт». 

На современном этапе развития лингвистической науки широкое 
распространение среди лингвистов получила антропоцентрическая модель 
изучения языка сквозь призму сознания его носителей и выделения в 
языковых объектах знаков культуры. В центре всего изображаемого 
словом стоит человек, включая все то, что воспринимается им как сфера 
его бытия, его окружение. С позиции антропоцентрической парадигмы 
человек познает мир через осознание себя, своей деятельности в нем. 

Тесная взаимосвязь языка, культуры и человека привела к рождению 
новой отрасли языкознания - лингвокультурологии, основной задачей 
которой является описание ЯКМ - совокупности знаний о 
действительности, которая запечатлена в лексическом составе любого 
языка. 

Потребность в исследовании ЯКМ обусловлена тем, что в 
современной лингвистике идет процесс изучения языка в неразрывной 
связи с культурой. При этом язык понимается не только как средство 
коммуникации, но и как культурный код этноса, т.е. он является частью 
культуры народа. Мы придерживаемся мнения о том, что ЯКМ является 
своего рода мировосприятием сквозь призму языка. По утверждению 
Р.Р.Замалетдинова, «в языковой картине мира этнический менталитет 
актуализируется в ключевых концептах, изучение которых позволяет 
заглянуть в сердцевину национальной культуры» [Замалетдинов 2004: 
125]. 

Обобщив и проанализировав имеющиеся в научной лингвистической 
литературе определения термина, в диссертационном исследовании в 
рамках лингвокультурологического направления под «концептом» мы 
понимаем единицу мышления, в большинстве случаев имеющую 
вербальное выражение, существующую в сознании в форме образов, 
понятий, представлений, сформированных из непосредственного опыта 
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человека, и отражающую ментальное представление носителей языка об 
объекте действительности. 

Концепт - это универсальный феномен, благодаря которому 
возможно установление особенностей национальной КМ, складывающейся 
из мировидения представителей определенного национально-культурного 
общества. Утверждение в научных кругах, и в частности в 
лингвокультурологических исследованиях, термина «концепт» 
способствовало появлению формы научных изысканий (объектом анализа 
которых и стал концепт), получившей название «концептуальный анализ» 
[Фрумкина 1992: 3]. 

Исследование значения слова дает возможность изучить лишь часть 
концепта, поэтому наиболее целесообразным является применение 
комплексной методики исследования (компонентный анализ семантики 
имени концепта; анализ лексических парадигм, вербализующих концепт; 
исследование паремий, афоризмов, фразеологизмов языка; анализ 
художественных текстов, объективирующих концепт; контрастивный 
анализ; ассоциативный эксперимент и т.д.), поскольку подобного рода 
описание позволяет наиболее широко представить содержание и структуру 
исследуемого объекта в ЯКМ. 

Во второй главе «Историко-этимологический и семантический 
аспекты исследования концепта «йѳрзк» («сердце») в татарской языковой 
картине мира» рассматриваются историко-этимологический и 
семантический аспекты исследования концепта «йѳрэк» («сердце») в 
татарском языке по данным этимологических, диалектологических, 
толковых словарей, представлены результаты массового ассоциативного 
эксперимента. 

Исследование истории значений отдельных слов представляет 
ценнейший материал для выявления семантики. Анализ этимологии 
лексических единиц вскрывает первичную мотивированность слова, 
смысловые оттенки и ассоциации, создаваемые внутренней формой, 
обладают большим этнокультурным своеобразием, чем денотативный 
компонент лексических значений [Замалетдинов 2004: 166]. Внутренняя 
форма лексических единиц для языкового сознания имеет исключительно 
важное значение, поскольку этимологический анализ позволяет вскрыть 
первичную мотивированность слова, проникнуть внутрь лексемы, выявить 
все самостоятельные значения. Как отмечает Н.Б.Мечковская, 
«соприкасаясь с лексическим значением, внутренняя форма создает 
своеобразную стереоскопичность словесного представления мира» 
[Мечковская 2000: 57]. 

Этимологический анализ лексемы «йѳрэк» отображает всю важность 
этого образа для татарской культуры, его глубину и многозначность. 
Общетюркское слово йѳрш (сердце, храбрость) восходит к монгольскому 
журук в том же значении. Многие этимологи сходятся во мнении, что 
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данное слово происходит от общетюркского слова йѳр- (движение, ход). В 
«Древнетюркском словаре» jtirak прежде всего ассоциируется с 
мужеством, смелостью, отвагой: alp qolum erdam jurakim - мои 
богатырские руки, мое мужественное сердце (орхоно-енисейский памятник 
письменности, ѴН-ѴІІІ в.в.); sit baslar kor qrga jtirak kqd kqrak - мужу, 
возглавляющему войско, нужно сильное сердце («Qutadyu bilig» («Наука о 
том, как становиться счастливым»), поэма Юсуфа Баласагунского, список 
уйгурским письмом 1439 г., стр. 82, строка 25). Анализ дериватов также 
показывает, что сердце является символом доблести и силы: juraklan -
проявлять отвагу, мужество; juraklig - доблестный, отважный; juraksiz -
несмелый, трусливый. 

Для описания духовного мира человека в татарском языке 
существует еще одна лексема - куцел. Данный концепт, относящийся к 
сфере безэквивалентной лексики, на другие языки условно переводится как 
«сердце» или «душа», поэтому данный факт позволяет нам выявить явное 
родство между концептами «куцел» и «йѳрэк». В «Древнетюркском 
словаре» исследуемая лексема в одном из значений представлена как 
компонент парного слова korjiil jtirak: kortla tislar'i koijul[imin] jiirakimin 
qrtiyti tqbratti titratti - ее прекрасные зубы чрезмерно взволновали мое 
сердце (Фрагменты из четырех списков с легендой о демоне Atavaka, 
уйгурским письмом, строка 450, серия «Turkische Turfan-Texte»). 

В одном из своих переносных значений йѳрэк выступает как символ 
любви. Таким образом, связь арабского щэнан и персидского щанан (ср. 
тат.: щан «душа») очевидна (второе выступает в значении «любимая»). 

В настоящее время арабские и персидские заимствования {дил, 
щтан, кальб (колуб), садыр (вар. содур), фоад) со значением «сердце» 
более активно и продуктивно используются в качестве имен либо 
имяобразующих компонентов: Дил - компонент имени - душа, сердце; 
Дилавэр - буквально «с сердцем, смелый, бесстрашный»; Дилфикэр -
израненное сердце; Пурдил - смелый, буквально «с сердцем»; Садыр -
грудь, сердце; центр всего; Фоат/Фоадия - сердце, душа; )^энан - сердце, 
душа, любимый человек; Дэрунэ - сердце, душа; Калбикамал - буквально 
«совершенное сердце, совершенная душа» [Саттар-Мулилле 2006]. 

По данным современных лексикографических источников татарского 
языка сердце, являясь жизненно важным органом человека и некоторых 
животных, также связано с эмоциями человека, с его чувствами, 
переживаниями и стремлениями, оно является центром его духовной 
жизни, именно поэтому сердце отождествляется с душой. Наличие системы 
дериватов подтверждает тот факт, что исследуемый концепт является 
важной частью эмоциональной и духовной сферы татарского народа. 

В толковом словаре татарского языка (1977) представлено 5 значений 
йѳрэк: 
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1. Центральный орган кровообращения в виде мускульного 
мешка. Йѳрэк эшчэнлеге (работа сердца). // Обращение к любимому 
человеку: Саниям, wqaean хатыцны кѳтэм, йѳрэгем (М.Ѳмир). Моя Сания, 
жду твоего ответного письма, сердце мое. 

2. Перен. Символ средоточия различных чувств, переживаний, 
настроений человека: Сэрвиягэ булган тойгысы аныц бѳтен тормышын, 
йѳрэген, куцелен билэп алды (Э.Фэйзи). Чувство, которое он испытывал к 
Сарвие, захватило всю его жизнь, сердце, душу. // Символ любовных 
чувств: Кемне сѳя икэн Гѳлчирэбез, Кемдэ икэн аныц йѳрэге? (Ф Кэрим) 
Кого же любит наша Гульчира, у кого же [кому принадлежит] ее сердце? 

3. Перен. Душевный мир человека: Карама белэккэ, кара йѳрэккэ 
(Мэкаль). Не смотри на локоть, смотри на сердце. // Тайное, нечто скрытое 
от взора, мысли человека: йѳрэк сере (сердечная тайна); Узеннен щ якын, 
щ яраткан кешецнен йѳрэген белмисец! (Р.Ишморат) Не знаешь сердца 
своего самого близкого, самого любимого человека! // С некоторыми 
прилагательными означает внутренний мир, характер человека: саф йѳрэк 
(чистое сердце), таш йѳрэк (каменное сердце). 

4. Перен. Сила, мощь, смелость: Сафыйга карты торырлык йѳрэк 
куптэн улгэн иде инде (Г.Гали). Сердце, чтобы противостоять Сафи, уже 
давно умерло. // Честь, совесть: Мин кабыздым ощырда ялкын итеп, 
Йѳрэгем hsM хаклык кушканны (М.Жртиі). Я зажег в песне то, что велели 
мне сердце и правда. 

5. Перен. Центр, главная часть чего-нибудь: илебез йѳрэге (сердце 
страны). 

Авторы другого словаря (2005) представляют 4 значения 
исследуемого концепта: 

1. Термин анатомии. Расположенный в грудной клетке человека 
или животного центральный орган, заставляющий кровь двигаться по телу: 
йѳрэк тибеше (сердцебиение), йѳрэк авыруы (болезнь сердца). 

2. Перен. Внутренний мир человека, его чувства, переживания, 
внутреннее состояние, душа: кайнар йѳрэк (горячее сердце), саф йѳрэк 
(чистое сердце), йѳрэк эщылысы (сердечная теплота), йѳрэк кайгысын 
уртаклашу (разделить сердечную боль), йѳрэктэген эйтеп биру (сказать 
то, что на сердце). 

3. Смелость, отвага: йѳрэк ощитмэу (не хватает смелости). 
4. Честь, совесть: йѳрэк кушканча эшлэу (делать то, что велит 

сердце). 
Кроме вышеуказанных значений, в словарях приведены следующие 

лексемы, производные от морфем йѳр+эк: 
йѳрэкле - храбрый, смелый, бесстрашный, отважный; 
йѳрэклелек - смелость, храбрость, отвага; 
йѳрэклэну - храбриться, становиться смелым, отважным; 
йѳрэклдндеру - воодушевить; 
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йѳрэксез - 1) трусливый, боязливый, малодушный; чрезмерно 
скромный, нерешительный; 2) равнодушный, безразличный; 3) злой, 
жестокий, бессердечный; 

йѳрэксезлек - 1) боязливость, малодушие, трусость, 
нерешительность; 2) равнодушие, безразличие; 3) жестокость, 
бессердечность; 

йѳрэксендеру (йѳрэксету) - 1) осмелиться; 2) воодушевить; 
йѳрэксену - осмеливаться; 
йѳрэксыман - в форме сердца, сердцевидный; 
йѳрзксу - стремление к чему-либо; 
йѳрэкчел - обидчивый. 
При анализе значений лексемы «йѳрэк» по данным словарей 

татарского языка было выявлено несколько различий. Они наблюдаются 
не только в количественном показателе, но и в самих значениях. Исходя из 
этого, мы представляем следующую классификацию: 

1. Центральный орган кровообращения человека и животных / 
Место на левой стороне груди, где находится этот орган. 

2. Символ средоточия эмоций, чувств, настроений, переживаний 
человека (гнев, душевное облегчение, искренность, любовь, печаль, 
предчувствие, радость, страдание, страх, тревога, удовольствие). 

3. Душевный мир человека / Тайное, нечто скрытое от взора, 
мысли человека / Символ средоточия душевных качеств человека 
(бездушие, бесчувствие; бессердечность, жестокость; доброта, 
великодушие, отзывчивость; смелость, отвага, храбрость; совесть, честь; 
трусость). 

4. Центральная, главная часть чего-либо. 
5. Изображения, объекты, имеющие форму сердца. 
Следующий этап работы был связан с проведением ассоциативного 

эксперимента, способствовавшего определению эмоционально-оценочного 
компонента слова, национально-культурной специфики образов сознания 
носителей языка. Результаты социолингвистического опроса дали 
возможность раскрыть наибольшее количество актуальных для 
современного сознания признаков концепта. В ходе исследования были 
опрошены мужчины и женщины разных возрастов (от 15 до 84 лет) и 
профессий (учащиеся колледжей, студенты разных вузов и факультетов, 
учителя, ученые разных областей науки, журналисты, рабочие, 
домохозяйки, пенсионеры и др.). Общее количество респондентов 
составило 346 человек. Эксперимент проводился в письменной 
коллективной и индивидуальной устной формах. Во время процедуры 
эксперимента участники получили необходимые указания, им были 
объяснены цели и требования проводимого опроса. Респондентам была 
предложена анкета, состоящая из трех вопросов и содержащая слово-
стимул «йѳрэк» («сердце»). Первое пришедшее в голову респондента ответ 

і і 



- слово-реакция было охарактеризовано по данным признакам: 1) слово-
предмет или слово-явление; 2) слово-признак; 3) слово-действие. 
Полученные реакции были разделены по четырем категориям людей: 
мужчины - женщины, люди моложе 30 лет - старше 30 лет. Изучение 
реакции 1 позволило узнать, какая семема в сознании носителей татарского 
языка является доминантной; реакция 2 позволила определить признаки 
понятия, которые носители языка вкладывают в слово; реакция 3 
способствовала раскрытию дополнительных коннотативных и образных 
характеристик исследуемой лексемы. 

Общие особенности в понимании концепта «йѳрэк» («сердце») 
отражены в Гистограмме 1. 

Гистограмма 1 
Общее представление концепта «йѳрэк» 
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По результатам эксперимента сердце в сознании татар прежде всего 
предстает как хислэр дѳньясы (мир чувств - 40,8 %). Данную 
семантическую группу носители языка представили словами мэхэббэт 
(любовь), мэхэббэт символы (символ любви), нэфрэт (ненависть), 
предчувствие, валентинка. Включение последней реакции в данную 
группу обусловлено тем, что этот символ является выражением чувств 
человека (любви, симпатии и т.п.). Реакция нэфрэт является единственной 
отрицательной коннотацией исследуемого концепта и составляет всего 0,6 
% от общего числа респондентов. 

Носители татарского языка, в первую очередь, характеризуют сердце 
по цвету и связывают данный признак с прямым значением лексемы: ответ 
кызыл (красное) стал наиболее частотным (8,7 % от общего числа 
респондентов). На втором месте - ответ гашыйк (влюбленное - 8,1 %), 
данная реакция связана с состоянием человека и характеризуется как 
положительная оценка концепта «йѳрэк». Третье место принадлежит 
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ответам авыру, чирле (больное - 5,5 %) и чын (настоящее - 5,5 %): как 
видим, реакции связаны как с прямым значением (отрицательная оценка), 
так и переносным (положительная оценка). 

Распределение полученных реакций по группам признаков позволило 
обнаружить следующее (Гистограмма 2): носители татарского языка 
прежде всего характеризуют сердце, подразумевая конкретное состояние 
человека (37,6 %). 

Гистограмма 2 
Общие признаки концепта «йѳрэк» 

J 1 -| 
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Среди ответов: авыру, чирле (больное), буш (пустое), гашыйк 
(влюбленное), монлы (задушевное), сэламэт (здоровое), тере (живое), 
тибэ торгам (бьющееся), хиссез (бесчувственное), хисле (чувственное), 
челпэрэмэ килгэн (разбитое), ярата торгам (любящее). Далее следуют 
признаки, объединенные в группу «Качественная характеристика» (26,4 
%). Среди ответов: ачык (открытое), батыр (смелое, отважное, храброе), 
дэртле (страстное, пылкое, задорное), керсез (чистое), куш (смелое, 
решительное), кырыс (строгое, суровое), саф (искреннее, чистое), чын 
(настоящее). 

Что касается ответов на третий вопрос эксперимента, сердце в 
сознании татар выполняет действие, связанное с прямым назначением 
сердца как органа: реакция кадый (колет) стала наиболее частотной - 8,7 
%. На втором месте реакция, которая может быть связана как с прямым, 
так и переносным значением исследуемого концепта: кага (бьется, стучит 
- 7,8 %). На третьем месте реакция сизенэ (чувствует - 6,4 %). 

В татарской ЯКМ в женской парадигме «йѳрэк» - это таинственный 
мир чувств, символ любви, человеческий орган, подарок Всевышнего, 
жизнь, внутренний мир человека, сердце способно отражать состояние 
человека, чувствовать, предчувствовать, болеть, быть влюбленным, 
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горячим или холодным, искренним и сильным. В мужской парадигме 
«йѳрэк» - это человеческий орган, центр организма, часы, которые 
отсчитывают время жизни, середина чего-либо, а также символ любви, 
часть души, оно может быть влюбленным, любящим, сильным, храбрым, 
горячим, сердце, как правило, бьется, болит, работает, велит, чувствует. 

Анализ реакций к слову-стимулу «йѳрэк» («сердце») в 
разновозрастных категориях показал, что в миропонимании респондентов 
старше 30 лет «сердце» - это прежде всего орган человека и уже потом его 
внутренний мир чувств и эмоций, опрошенные младше 30 лет относятся к 
сердцу как к органу чувств, преимущественно символу любви. 

В целом, реакции респондентов связаны со всеми сферами жизни 
человека: эмоционально-чувственной, духовной, нравственной, 
религиозной и несут в себе как положительную (в большинстве случаев), 
так и отрицательную оценку. 

Третья глава диссертации «Вербализация концепта «йѳрэк» 
(«сердце») в татарской языковой картине мира» посвящена изучению 
концепта в контексте народной культуры: песнях, фразеологизмах, 
паремиях, художественных текстах; установлению 
лингвокультурологического поля с учетом ядерных и периферийных зон. 

Концепт «йерэк» в контексте основного значения. 
Центральный орган кровообращения человека и животных: 
Зариф баланы узенэ кыса тѳште, Ьэм ана икесенец дэ йѳрэклэре 

бергэ типкэн кебек тоелды (Э.Еники Бала). Зариф прижал ребенка к себе, 
и ему показалось, что их сердца бились в унисон. 

Прямое значение «йѳрэк» в большинстве случаев представлено в 
медицинской терминологической лексике: йѳрэк мускулы - сердечная 
мышца; йѳрэк алды - предсердие; йѳрэк ѳянэге - сердечный приступ; йѳрэк 
авырулы - сердечник (больной): 

Мондый щилле-давыллы тѳннэрдэ йѳрэк авырулы кешелэргэ бик 
кыен (Г. Эпсэлэмов Ак чэчэклэр). В такие ветреные, неспокойные ночи 
сердечникам приходится очень трудно. 

В рассматриваемой Ж М активно используется и слово с латинским 
корнем cordis: кардиология, кардиолог, кардиограмма, стенокардия, 
тахикардия, кардиосклероз, кардиоспазм, кардит, кардиоплегия, 
кардиомиопатия и т.д. 

Примеры из художественной литературы способствовали выявлению 
значения концепта как места на левой стороне груди, где находится орган: 

Берничэ секунд дэвамында ул нзкъ йѳрзге турында знисенец щылы 
сулыиіын тоя, аныц хэлсез тавыш белэн пыиіылдап: «Улым, улым!» -
диюен ишетеп кала, лэкин поезд тавышыннан башка сузлэрен аера алмый 
(Э.Еники Бер генэ сэгатькэ). В течение нескольких секунд точно у сердца 
он почувствовал теплое дыхание своей матери, еле услышал ее нежный 
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шепот, звавший его, однако, кроме стука колес поезда, он не смог 
разобрать других слов матери. 

Концепт «сердце» в эмоционально-чувственной сфере человека. 
На способность сердца реагировать на различные эмоциональные 

переживания обратили внимание уже давно, это и послужило логической 
предпосылкой для создания различных лексических образов, передающих 
соответствующие значения. Источником всех способностей и проявлений 
души человека, не только эмоциональных, но и интеллектуальных, 
считалось сердце. 

Сердце - это место, где происходит зарождение чувств и эмоций 
человека: безразличия, возмущения, гнева, любви, надежды, ненависти, 
обиды, радости, сомнения, стыда, тревоги и т.д. Например, йѳрэгендэ 
мэхэббэт (нэфрэт, ѳмет) хисе уянды (ярылды) (в сердце проснулась 
любовь (ненависть, надежда). 

Бичараныц йѳрэгендэ бу могэісизалы куренештэн нинди хислэр уянды 
икэн? (Э.Еники Ялгыз каз) Какие же чувства проснулись у бедняжки от 
этой волшебной картины. 

Галимэщан абзый, ана [Запидэгэ] карау белэн, кызнын йѳрэгендэ 
нилэр кайнаганын бик яхшы сизеп алды (Э.Еники Бер генэ сэгатькэ). 
Взглянув на нее, Галимзян абзый отлично понял, какие чувства кипели в 
сердце девушки. 

Характерной особенностью татарской ЯКМ (этот факт подтвердили и 
результаты массового эксперимента) является ассоциация сердца с 
матерью, родителями: Ата - белэк, ана - йѳрэк (Мэкаль). Отец - локоть 
(рука), мать - сердце; Ата йѳрэге - таудан ѳлкэн, ана йѳрэге - дщгездэн 
тирэн (Мэкаль). Отцовское сердце старше гор, материнское сердце глубже 
морей; Ата-ана йѳрэгенен тирэнлеген балалар белми (Мэкаль). Глубину 
сердца родителей дети не знают. Это свидетельствует о важности 
родственных отношений в сознании татар. 

При восприятии чего-либо с повышенной эмоциональной 
чувствительностью в татарской лингвокультуре используется выражение 
йѳрэккэ якын алу (принимать близко к сердцу). Приближение к сердцу 
задевает чувства, и нередко это действие «провоцирует» взгляд человека: 

Рэхгшсез яшел кузлэр йѳрэгенэ ук шикелле кадалдылар (Г.Эпсэлэмов 
Ак чэчэклэр). Безжалостные зеленые глаза, казалось, вонзились прямо в 
сердце. 

Чыннан да, аныц каравы йѳрэгемнец эллэ кай эщиренэ генэ барып 
кагылды... (Э.Еники) И в правду, его взгляд запал в мое сердце... 

Более того, связанный с реальным органом человеческого тела, орган 
эмоциональной жизни наделяется свойствами этого реального сердца: 

Урамга чыккач та желэнмэде, бик кызу атлады ул пэм ун-унбиш 
минуттан Фукс бакчасыныц текэ ярында - хатирзлэре таныш урындык 
янына килеп басты. Бу вакытта аныц йѳрэге сулкылдап тибэ, сулышы 
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ешайган, кузлэре ялтырый иде инде (Г.Эпсэлэмов Ак чэчэклэр). Выйдя на 
улицу, она не усомнилась, шла очень быстро и уже через десять-
пятнадцать минут стояла на крутом берегу сада Фукса - у скамейки, 
хранящей ее воспоминания. В это время сердце ее билось отчетливо, 
дыхание было учащенным, глаза блестели. 

Рэхилэ бик тизлек белэн - хэтта иіундый тизлек белэн, эйтерсен 
йѳрэге тибуеннэн туктап тора иде - кэгазъне укырга кереште (Э.Еники 
Ана Ііэм кыз). Рахиля очень быстро - даже так, словно сердце ее 
остановилось - начала читать бумагу. 

В исследуемой ЯКМ активно используется выражение йѳрэк 
хислэрен ачу (открыть свое сердце), что значит излить свои чувства. 

Сердце, будучи вместилищем чувств, не только имеет определенное 
место, но и может мыслиться как нечто материальное: 

Коз узе дд, кайчандыр бик куркытылган булуына карамастан, 
ничектер йѳрзге тѳбендэ тынычлык тоя, гуя ул да кемнен кем булуын 
сизенэ иде (Э.Еники Ялгыз каз). Хотя гусыня натерпелась много страха, в 
глубине сердца она чувствовала спокойствие, словно понимала, кто есть 
кто. 

Функционирование концепта «сердце» не ограничивается 
отражением лишь эмоционально-чувственной сферы человека. Как 
отмечает Б.П.Вышеславцев, сердце - это центр круга, из которого могут 
исходить бесконечно многие радиусы, или световой центр, из которого 
могут исходить бесконечно разнообразные лучи. Поэтому сердце - это 
центр жизни вообще: духовной, психической, физической [Маслова 2004: 
138]. Оно участвует в выражении различных деятельностей сознания, 
таких, как мышление, память и т.д. Полученный в ходе исследования 
материал выявил возможность рассмотрения данного концепта в духовной 
сфере человека. 

Сердце обладает своим языком и своей логикой, ему доступно особое 
понимание. В татарской ЯКМ можно выделить такую особенность сердца, 
что оно является местом, в котором, помимо головы, могут появиться 
мысли: 

Кан ислэре исеп килгэн саен, 
Мэгърур беруйуйный йѳрэктэ: 
Солдат булырмын, дим... (Ь.Такташ Бугенгематурлык) В моменты, 

когда чувствуется запах крови, в моем сердце играет смелая мысль: может, 
скоро я буду солдатом... 

Ассоциируемое со стихией чувств сердце противопоставляется 
голове, разуму как органу точного логического знания. Жизнь сердца 
неподвластна законам логики, однако голова способна контролировать 
сердце: 

Ирке чиклэнмэгэн йѳрэгемэ 
Башлык итеп куйдым гакылны. 
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Гакыл башлык бутан кѳннэн алып, 
Кѳн-тѳн елыймескен йѳрэгем, 
Ьэркѳн ызгыш, нэркѳн йѳрэгемэ 
Гакыл-башлык бирэ кирэген... (Ь.Такташ Мэхэббэт тэубэсе) Во главе 

безгранично свободного сердца я поставил разум. С тех пор моё бедное 
сердце плачет и день и ночь, каждый день - споры, каждый день глава-
разум дает взбучку моему сердцу... 

В татарской Ж М сердце также является органом, с помощью 
которого человек может интуитивно предполагать то, что произойдет в 
будущем, что происходит в настоящем, может обозначать орган 
интуитивного постижения того, что может изменить жизнь субъекта или 
кого-то из его близких: йѳрэгем нидер сизэ (сердце что-то предчувствует). 
В зависимости от положительного или отрицательного результата 
ожидания сердце может изменить свою привычную форму: 

hsM секунднын меннэн бер ѳлеше тизлегендэ нзрсэдер дѳрес 
тугеллеген степ, йѳрэге кискэлэнеп алды... (М.Мэпдиев Без - кырык 
беренче ел балалары) И в мгновение ока, почуяв неладное, сердце 
изрезалось на куски. 

В татарской ЯКМ данные о внешнем и внутреннем мире сохраняются 
в сердце, и оно способно хранить эту информацию: 

Лэкин сугыш турында йѳрэгендэ ятканны эйтер ѳчен, гади кеше 
сузлэре геііэ щитми аца, бик кочсез алар... (Э.Еники Тауларга карап) 
Однако чтобы выразить о войне все то, что хранится в сердце, не хватит 
простых человеческих слов, они слишком бессильны... 

В татарском языке сердце может выступать в роли совести человека. 
Голос сердца, как правило, способствует принятию верного с точки зрения 
морали и нравственности решения: 

Мин кабыздым щырда ялкын итеп, 
Йѳрэгем пэм хаклык кушканны (М.Жрлил Ж^ырларым). Я зажег в 

песне то, что велели мне сердце и правда. 
Йѳрэгем буген мине 
Сезнен янга 
Арестовать итеп китерде... (Ь.Такташ Мин дезертир бугай, 

командир!) Сегодня мое сердце арестовало и привело меня к вам... 
Представитель философского персонализма Б.П.Вышеславцев, 

отмечая важность символа сердца для религии, писал, что в нем выражен 
сокровенный центр личности. Сердце есть нечто более скрытое, 
непроницаемое, таинственное, чем душа, сознание. [Маслова 2004: 139] 
Другими словами, сердце есть ядро личности, отвечающее за желания, 
потребности и стремления человека. 

В Коране говорится, что это ключ к самому себе, оно должно быть 
подчинено полностью и исключительно Всевышнему. В хадисе пророка 
Мухаммеда говорится: «В человеческом теле есть кусочек плоти. Если с 
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ним все в порядке, то здорово все тело, если же он с изъяном, то страдает 
весь организм, а кусочек этот - сердце» (Аль-Бухари и Муслим). Согласно 
Корану, источник развития безнравственности, деградации личности 
следует искать в сердцах людей: «Воистину, слепнут не глаза, а слепнут 
сердца, находящиеся в груди» [Коран, сура 22 «Аль-Хаджж», 46]. В 
Судный день милости могут ждать те, кто «предстанет перед Аллахом с 
непорочным сердцем» [Коран, сура 26 «Аш-Шуара», 89] 

Изучив Коран в татарском и русском вариантах, мы обнаружили 
взаимозаменяемость понятий куцел и кальб (калеб) (в значении йѳрэк). В 
толковом словаре «Татарский мир» составитель А. Тимергалин более 
подробно остановился на слове кальб. По наблюдениям автора, в Коране 
йѳрэк повторяется 133 раза. В целом же, в исламе это слово играет очень 
большое значение. Вера, духовная чистота живут в сердце человека, и 
именно оттуда они исходят. В душе [сердце] он говорит с Аллахом. Более 
того, сердце рассматривается как некое вместилище знаний. Данное слово 
по своему значению А. Тимергалин отождествляет с интуицией 
[Тимергалин 2007: 224]. 

Сердце определяет деятельность всех органов тела, оно дает жизнь, 
питает. Именно эта исключительная важность сердца сделала его центром 
не только организма, но и привела к метафоризации как центра чего-либо 
вообще. Эта особенность была выявлена и в исследуемой ЯКМ: 

Сугыш башланып олгермэде, доишан безнец ипебезнец йѳрэгенэ 
сузыла башлады (И.Гази). Не успела начаться война, как враг начал 
подступать к центру (к самому сердцу) страны. 

Компонент «сердце» также встречается в названиях различного рода 
предметов и явлений: йѳрэк уты (букв, «огонь сердца») - бот. майник 
двулистый. 

Заключительный параграф данной главы диссертационной работы 
посвящен установлению и анализу лингвокультурологического поля 
концепта «йѳрэк» (Схема 1). 

Ядром поля является слово йѳрэк и все его околоядерные дериваты 
(йѳрэкле, йѳрэклелек, йѳрэклэну, йѳрэклэндеру, йѳрэксез, йѳрзксезлек, 
йѳрэксету, йѳрэксену, йѳрэксу, йѳрзкчел, йѳрэксыман). К периферии 
отнесены такие лексемы, как: 

1) орган (центральный орган кровообращения человека и животных) 
- данный сегмент поля представлен такими единицами языка, как кан 
эйлэнеше (кровообращение), кешене яшэтэ (дает человеку жизнь, 
обеспечивает его жизнью), органшмныц иц мѳним ѳлеше (самая важная 
часть организма), ит кисэге (кусок мяса), сэламэтлгк / авыру (здоровье / 
болезнь), урын (место), яшэу/улем (жизнь / смерть); 

2) жан (душа, душевный; дух, духовный) - куцел (душа, сердце; 
внутренниий, духовный мир; настроение, дух; мысль, сознание; память; 
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симпатия, любовь, расположение; подход; интуиция), калеб (кальб) 
(сердце, душа), бэгырь (сердце, душа), ощан ѳлеше (часть души); 

Схема 1 
Лингвокультурологическое поле концепта «йѳрэк» 

3) эчке дѳнья (внутренний мир, душа) - сегмент представлен 
конкретными качествами человека: батырлык (смелость, мужество, 
храбрость, отвага), куркаклык (трусость, трусливость, боязливость, 
пугливость), намус (совесть, честь), миИербан (доброта, великодушие, 
сострадание, милость), сизену (предчувствие, интуиция) усаллык (злоба, 
злость, жестокость); 

4) хислэр дѳньясы (мир чувств, эмоций, вместилище чувств, эмоций) 
- сегмент отражает разнообразие мира чувств и эмоций человека, который 
выражает концепт «йѳрэк»: кайгы (горе, печаль, скорбь, горесть, кручина, 
огорчение; горечь, боль), курку (страх), мэхзббэт (любовь), нэфрэт 
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(ненависть, презрение), сагыш (тоска, кручина, грусть), тынычлану 
(успокоение, облегчение, обретение спокойствия), ихласлык (искренность, 
чистосердечие), хэсрэт (горе, печаль, скорбь), шашлык (радость, отрада), 
эч пошу (тревога, грусть); 

5) психик процесслар (психические процессы) - уй (мысль, дума; 
идея; намерение, замысел, помысел; размышление, раздумье), фикерлэу 
(мышление), хэтер (память); 

6) узэк (цент, центральный; ядро; сердцевина, стержень, 
сердцевинный; фокус, центр) - урталык (середина), органшмныц узэге 
(ядро, центр организма), чынбарлык объектларыныц узэге (центр, 
середина объектов действительности). 

Таким образом, ближнюю периферию составили общие 
концептуальные признаки йѳрэк: главное значение + центр + сердце-
вместилище (или место) души, эмоций, чувств, настроений, качеств, 
возможностей, характеристик, духовных сущностей человека. 

Йѳрэк, как концепт внутреннего мира, не поддающийся прямому 
наблюдению, относится к группе абстрактных концептов, описание 
которых в ЯКМ происходит через сравнение по аналогии с наблюдаемыми 
объектами материального мира. В ходе исследования нами были выявлены 
следующие сегменты концептуальных признаков, которые соответствуют 
основным областям, способным служить базой для концептуализации: 
жизнедеятельность живого организма, неживая природа, категории 
пространственно-временного континуума, сфера сакрального. Эти 
сегменты составили дальнюю периферию лингвокультурологического 
поля: 

1. Йѳрэк - тере организм (сердце - живой организм). В результате 
исследования обнаружено, что в татарской ЯКМ в структуре концепта 
«йѳрэк» выделение биоморфных признаков является возможным благодаря 
тому, что сердце в сознании носителей татарского языка отождествляется с 
живым существом и обладает рядом общих для них признаков. Оно 
предстает субъектом действия, которому приписывают признаки живой 
субстанции и который обладает антропоморфными способностями 
плакать, страдать, радоваться, бояться и т.п.; оно может иметь возраст (в 
данном случае сердце, выступая в качестве субъекта действия, может 
персонифицироваться в метонимическом употреблении (йѳрзк как часть 
вместо целого - кеше: например, яшъ йѳрэклэр), выполнять конкретные 
действия. 

2. Йѳрэк - предмет (сердце - предмет). Сюда входят такие 
характеристики исследуемого концепта, как признаки материала или 
вещества, из которого «сделано» сердце, свойства сердца как субстанции, 
физического объекта, который обладает цветом, температурными 
характеристиками, и признаки стихий (огня, воды, земли). В татарской 
ЯКМ отображено представление о сердце как о носителе положительных и 
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отрицательных характеристик, соответствующих качествам человека 
(алтын йѳрэк, таш йѳрэк). Как показывает фактический материал, в 
языковом сознании носителей татарского языка каждое физическое 
свойство наделяется фиксированной оценкой. Так, к примеру, сердце 
может быть мягким, большим, горячим (в данном случае оно 
символизирует положительные характеристики), тяжелым, холодным 
(символизирует отрицательные качества личности). Кроме того, в 
исследуемой ЯКМ йѳрэк может наделяться свойствами огня (йѳрзк яну, 
йѳрэкне утка салу ) , воды (йѳрзктэн дулкын кутэрелу), земли (йѳрэккэ 
орлык тѳшеп тамырланып киту). В исследуемой ЯКМ на форму сердца 
прямое воздействие оказывают эмоции, чувства и настроения человека. 
Полученный в ходе исследования материал позволил сделать вывод, что 
негативные эмоции и чувства деформируют сердце. Кроме того, степень 
деформации различается в зависимости от вида эмоций. Положительные 
чувства и эмоции оказывают восстанавливающее воздействие. 
Температурная характеристика сердца зависит от качеств личности, силы и 
вида эмоций, чувств: теплое сердце характеризует положительные качества 
и эмоции человека, с понижением температуры он наделяется 
отрицательными качествами, эмоциями, чувствами. Наиболее 
распространенным артефактным признаком исследуемого концепта 
является «хрупкость объекта», репрезентируемая через метафору 
сломанного, разбитого, израненного, разорванного на куски сердца. В 
рамках настоящего исследования были выделены так называемые 
имущественные признаки, которые также относятся к классу предметных, 
поскольку имущество рассматривается как совокупность вещей или 
предметов, находящихся (или не находящихся) во владении какого-либо 
лица. В данном случае факт «обладания или необладания» сердцем, его 
«пропажа», «отдача» другому человеку участвуют в описании таких 
качеств характера, как трусость (сердце отсутствует —* нет смелости —• 
трусость), жестокость, равнодушие (сердце отсутствует —> нет чувств —» 
бессердечность, равнодушие), смелость (есть сердце —> есть смелость), 
обозначении ситуаций влюбленности (завоевать или украсть чьё-либо 
сердце —» влюбить в себя кого-либо). 

3. Йѳрэк - урын (сердце - место). Данный сегмент раскрывает 
пространственные признаки концепта <шѳрзю>. Чувства переживаются 
сильнее, если они максимально приближены к сердцу. Степень 
чувствительности человека определяется способностью подпускать 
переживания, чувства, эмоции ближе к себе и, как следствие, к сердцу. 
Сердце локализовано в груди, однако под влиянием эмоций оно может 
покинуть свое привычное место. «Сдвиг» сердца выражает крайнюю 
степень переживания чувства, эмоции. Пространственные метафоры 
позволили описать исследуемый концепт через признаки вместилища. 
Достаточно часто данный признак характеризуется наполненностью либо 
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опустошенностью сердца, его можно открывать, проживать в нем. 
Пространственный мир сердца в татарской лингвокультуре носит 
структурированный характер. Это проявляется в наличии в нем центра 
(йѳрэк турендэ) и периферии (йѳрэкнец кайсыдыр эцире). Ограниченность 
данного пространства в вертикальном направлении выражается 
словосочетанием йѳрэк тебе (букв, дно сердца). 

4. Йѳрэк - сакраль дѳнья (сердце - сакральный мир). Данный сегмент 
характеризуется признанием сердца органом общения с Богом, подарком 
Всевышнего, необъяснимым чудом. 

Таким образом, мы определили первые и вторые ближные периферии 
лингвокультурологического поля, которые составили общие 
концептуальные признаки йѳрэк. К дальней периферии нами отнесены 
сегменты концептуальных признаков, соответствующие основным 
областям, способным служить базой для концептуализации: 
жизнедеятельность живого организма, неживая природа, категории 
пространственно-временного континуума, сфера сакрального. 

Полученные языковые данные с компонентом «йѳрэк» в ходе 
исследования корпуса устойчивых выражений (фразеологических 
оборотов, паремий), художественных текстов позволили описать: 

а) эмоциональное состояние человека как физическое состояние 
органа (в частности, как состояние вместилища): йѳрэк урынында тугел, 
йѳрэкуч тѳбендэ, йѳрэк тупы сѳенеч; 

б) эмоциональное воздействие на человека как физическое 
воздействие на данный орган: йѳрэккэ тия, йѳрэкне яндыра, йѳрэк киселэ, 
телгэлэнэ, йѳрэкне ѳшету; 

в) изменение личности как изменение данного органа: йѳрэк ката 
(кто-то перестает что-либо чувствовать); 

г) раскрытие настоящих чувств, желаний и стремлений как раскрытие 
вместилища, скрытого от посторонних глаз, где спрятаны все эти чувства: 
йѳрэкне ачу, йѳрэктэгесен эйтеп биру, йѳрзккэ керу, йѳрэктэн чыгу; 

д) болевые ощущения органа (в прямом и переносном смысле): йѳрэк 
авырта, борчый, сыкрый. 

В целом, исследованный материал выявил многообразие 
эмоционально-чувственных и духовных аспектов концепта «йѳрэк». В 
представленной ЯКМ сердце - безусловный символ, вместилище чувств, 
эмоций, настроений, духовных качеств, характеристик человека, это центр 
духовной, психической, физической жизни. 

В заключении подведены итоги исследования, сделаны выводы по 
всей диссертационной работе. 

В приложениях приводятся тексты анкет ассоциативного 
эксперимента, результаты ранжирования ответов носителей татарского и 
русского языков, лингвокультурологическое поле концепта «йѳрэк», 
материалы для лингвокультурологического словаря татарского языка. 
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